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У статті аналізуються назви населених пунктів як складник українського художнього мовлення. Засвідчено продуктивність використання ойконімів в усіх стилях літератури і фольклору як у прямому, так і в образному значеннях. Різноманітними є і шляхи та способи введення ойконімів в текст.
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Семантичні, дериваційні та стилістичні особливості ойконімів залежать від індивідуальних особливостей автора твору, жанрової своєрідності, часу написання, літературного напрямку і методу. Це стосується і власних назв реально існуючих об’єктів, і поетонімів. Безпосередньо на диференційні особливості літературних онімів звертали увагу Л. О. Белей, І. Герус-Тарнавецька, В. М. Калінкін, Ю. О. Карпенко, Л. Т. Масенко та інші дослідники. Основні напрями їхній студій – виклад загальних положень поетоніміки, визначення принципів формування онімійного простору тексту, з’ясування функцій власних назв у художніх творах, опис прийомів використання власних назв різними авторами тощо. Однак опис стилістично-виражальних можливостей ойконімів на сьогодні відсутній, що і зумовлює актуальність теми нашого дослідження. Основну увагу ми зосередимо на тих конотаціях, яких ойконіми (назви столиць, міст і містечок, сіл тощо) набувають в українському художньому мовленні. 

Макроойконіми (назви значних поселень) часто виступають символами певних територій, однак насамперед реєструються назви столиць сусідніх держав, принаймні у фольклорі: Гнали, гнали, не догнали, Й у Варшаві – там застали; В Цареграді на базарі, Де брат сестру запродає (тут і далі без посилань наводяться приклади, взяті з народної творчості). Незважаючи на традиційне для народнопоетичних творів символічне забарвлення, основна функція таких ойконімів – локативна. У паремійних текстах спостерігається не стільки протиставлення конкретних назв, скільки розмежування близької та далекої земель, яке асоціюються з низкою ойконімів, добре відомих українським мовцям: У Відні люди бідні; Пани однакові, що в нас, що в Кракові. Проте назви поселень, які мають якісь специфічні особливості, привносять у фразеологічні одиниці певні асоціації: Усі дороги ведуть у Рим; пройшов Крим і Рим. Визначити причини виникнення їх практично неможливо, оскільки вони зумовлюються екстралінгвальними чинниками, які впливали на формування фразем значно раніше. 
У поезії світові ойконіми теж можуть вживатися замість назви держави: Лети ж, лети у Лондон, Відень, У Вашингтон, Париж і Рим Не бою атомного грім, А слово радісне: “Добридень! (О. Підсуха). Переважно конотуються почуття патріотичні: О тополі мої, Як далеко вас видно! Я вас бачив з Вілюйська, І з Хельсінкі й Відня (П. Дорошко) або трагічні: Між Торонто і Києвом Океани людських страждань. Від Торонто до Києва – Часом це – від батька до сина (В. Коротич), причому можуть поєднуватися зовсім різні в часі і просторі оніми: Усі були красивими, либонь, В останній день Помпеї-Хіросіми (І. Гнатюк).

Засвідчено багато інших влучних висловів, теж насичених емотивними характеристиками, викликаними типовими реакціями на певні людські вчинки, поведінку, вдачу, однак їхнє утворення, безумовно, пов’язане з римуванням, а не потребою локалізувати дію: Та поведемо у город у Полтаву, та зробимо собі славу.

Характерною ознакою українського фольклорного ойконімікону є обмеженість функціонування в ньому російських власних географічних назв. Наприклад, в народних баладах жодного разу не зафіксовано назви російської столиці, а інші російські ойконіми зустрічаються лише в тих випадках, коли розповідь іде про події, що відбуваються в Росії: Як вийду я з Таганрогу На биту дорогу. Натомість польськомовні власні назви поселень традиційні для українського фольклору, тому можна стверджувати, що багато народнопоетичних творів було створено у ХIV-ХVIII ст., коли Західна Україна перебувала у складі Польщі: Як ся сокіл та й схопив, Аж над Пряшів прилетів.

Різною продуктивністю, яка, до того ж, залежить і від жанрової специфіки творів, відзначаються українські ойконіми, передусім такі загальновідомі назви, як Київ і Львів. 
Серед зафіксованих у фразеологічних та паремійних структурах ойконімів Київ зустрічається найчастіше. На активність уживання цього ойкофольклороніма вплинув ряд чинників (місто – давній політико-економічний та релігійно-культурний центр, столиця, найважливіше поселення центрального регіону України, з яким пов’язана низка асоціацій): Як у Києві на дзвіниці ченці в дзвони дзвонять, так у Полтаві перекупки на ринку гуторять; Язик до Києва доведе; Дурень у Київ, дурень і з Києва. Наведені паремійні одиниці уже не мають тих логічних зв’язків, завдяки яким вони з’явилися, що і зумовило втрату ойконімами конкретності і набуття ними узагальнених значень, недостатньо виразних, частково розмитих, інколи багатозначних через суб’єктивне сприймання їх слухачами. 
У поетичному мовленні Київ є засобом вираження радості буття: Це щастя, як життя, одне й безкрає, – І в тому знак його, що сонце сяє. Тече Дніпро і Київ наш стоїть (Д. Павличко), краси: Що мені діять і як мені буть – Київ казковий не в силах забуть! В серці  своїм на будови несу Києва горду і вічну красу (В. Симоненко), одним з головних національних символів: Увінчаний навічно Вічем Волі – Наш Київ, наш святий Єрусалим  (Г. Хмільовська). 
Рідше назва Київ фіксується в баладах: У Києві на риночку, У хрещатому барвіночку, – Там дівчаток да танок ходить, А Немирівна да перед водить. Характерними особливостями використання в баладах ойконімів є, по-перше, наявність після власної назви уточнювальних конструкцій переважно локативної семантики; по-друге, різноплановість, неусталеність способів оформлення тексту (як зразок, наведемо варіант до попереднього уривку з балади: А в Києві на риночку дівочок таночок, – Молодая Бондарівна водить передочок. Ще краще багатоваріантність ілюструють рядки (вони часто зустрічаються в баладах, думах та історичних піснях), які по-різному локалізують фольклорні події й одночасно підкреслюють відчайдушність і певну легковажність героїв народнопоетичних творів (козаків, ляхів тощо) у відпочинку: У Києві на ринку П’ють чумаки горілку; В Станіславі на риночку П’ють жовніри горівочку; Ой у Харкові на риночку П’є пан Марко горілочку. 
Крім ойкофольклороніма Київ, в народнопоетичній творчості широко представлені й інші українські ойконіми, як загальновідомі, так і вузьколокалізовані. Наприклад, баладний жанр характеризується продуктивністю назв західноукраїнських міст, з якими тісно пов’язана історія краю: Треба Кути не минути, до Косова повернути. Особливо часто фіксується поетонім Львів: Та у Львові в крайнім домі Поять слуги панські коні. Активному використанню в пісенних жанрах ойконіма Львів сприяє і можливість легкого включення його у фольклорну ритмомелодику, що підтверджує наступний уривок з колядки: Ві Львові на торгові Пан Іван ходит, коника водит, Коника водит, до него говорит. Діалектні риси, наявні у баладах, чітко локалізують місце її написання, тому домінування у творах ойконімії Західної України цілком зрозуміле. 
У поетичних текстах назви українських міст передусім пов’язані з почуттями від побаченого: Я бачив у Львові Міцкевича очі, Кривоносові плечі й Франкове чоло (В. Симоненко) або актуалізують події минулого: Тремтять з відбитими ногами і руками козацькі черепи під Берестечком М. Вінграновський). Часто, особливо при відсутності конкретної локалізації подій, такі метонімізовані відтопонімічні конотоніми сприймаються як символи перемоги над ворогом: Були ляхам Жовті Води, буде ще й Пилява. 
Власні назви населених пунктів, переважно досить значних і відомих усім, хто спілкується українською мовою, є компонентами фразеологізмів та паремій. Одні з них вказують на вік того чи іншого поселення (Старший Галич від Львова); другі – на особливості його ландшафту, причому увага звертається в основному на пейоративні характеристики території, а підставою для включення оніма у склад афоризму переважно є не реальні факти з історії населеного пункту, а потенційні ритмомелодичні можливості ойконіма (Золотоноша – кругом хороша: округи вода, посередині біда; Ворскла – річка невеличка, береги ламає, хто в Полтаві не буває, той лиха не знає. 

Подібними є більшість таких афоризмів, що влучно, здебільшого гумористично або іронічно, характеризують особливості побуту мешканців певного поселення чи місцевості (реєструються як ойконіми, так і назви мешканців населених пунктів – катойконіми): У Диканці дівки модні, всі гуляють, хоч і голодні; Чигиринці спекли чорта в ринці, а таращанці з’їли вранці. Водночас як зразки місцевого патріотизму можна кваліфікувати народні застереження: Коломию гудьмо, а в Коломиї будьмо. Позитивну конотацію ойконіми мають в пареміях, які характеризують певні духовні цінності мешканців поселень: В Станіславі кожний на своїй справі. 
Однак більшість аналогічних висловів сповнена гумору (так, народ жартівливо радить: У Києві не женись, а в Ромні кобил не міняй, або іронічно зауважує: І у Відню часто увидиш свиню). Інколи гумористичний або іронічний характер паремії трансформується в образливий, принизливий: Що бішена кішка, що понеділкова жінка, що чоловік з Борисполя – все одно. За грубуватим гумором простежуються вражаюча спостережливість, уміння побачити різницю між собою та сусідом, гостре відчуття свого й чужого: У Полівці хліб по копійці, в Перекопі хліб по копі [див.: 3, 49-50].
Окрему групу ойконімів становлять назви населених пунктів, які практично неможливо локалізувати, оскільки багато поселень мають аналогічні номінації, та й не виключена можливість створення такої назви самими авторами фольклорних творів. Звичайно, це типові для України ойконіми із суфіксами -івк-а: Гей, ведіть його та до Шамраївки Та темненької ночі!;             -ів (-ов): А в нашому Василькові новина стала; -ин: І дзвононьки дзвонять, і бубоньки бубнять, А Павла Марусяка у Ланчині гублять. 
Образи малої батьківщини, наявні в багатьох поетичних творах, проникнуті духом краси і замилування рідним краєм Вірю в пам’ять і серце людське: Десь на теплих його півкулях є село моє – Зачепилівка! (Б. Олійник) і українською мовою: Куди не кинь – барвистих слів розмай: Ромен, Боромля, Липова Долина, Березів Яр, Лука, Зелений Гай... Так зберігає мова калинова на гронах дивних свіжості росу, щоб у майбутнє музикою слова нести душі народної красу (Д. Білоус). 

Цікавим є намагання окремих авторів (переважно прозових творів) з’ясувати походження власних назв. Наприклад, в романі „Позичений чоловік” Є. Гуцало так тлумачить етимологію ойконімів: Назви сіл, як і людські прізвища, начебто самі повроджувались – так як родять на нашому масному чорноземному ґрунті жито і пшениця, буря й коноплі. Дивись, одне село синіє тобі своєю назвою, як польова волошка, друге дивиться на тебе вовчим оком, а третє мало не сороміцьким словом до тебе озивається... Дотепними є і коментарі письменника про співвідношення назви поселення і характеру його мешканців: От хоч би що, а мені завжди здавалось, що чоловік із села Груші не схожий на чоловіка із села Вишні. Що жінка з села Хлібного завжди щедріша, ніж жінка з села Голодного. 
У поетичних творах прийом етимологізації теж набув значного поширення. На рівні „народної етимології” він може бути просто натяком на походження: В зелене Журавне летять журавлі, А лебеді – у Лебедин                (П. Воронько) або засобом оцінної характеристики: А хутір звався наш Березів Яр. Та не було там жодної берези (А. Таран), проте фіксуються і більш розширені тлумачення: Дівички он, де діви в хороводі пливли... Придумав назву, певно, дівич, – в його очах дівчата гордопишні – себто: діви... Он Леляки... шугали лилики? лелеки тут ширяли? – впустили ймення, мов яйце-райце. Стовп’яги он... ступай за стовп Яги – от і Стовп’яги! Чи, мо’, козак Стовп’яга то, міцний, як стовп, поставив першу хату понад яром (В. Коломієць). Іноді автори поезій подають етимологічну інформацію у вигляді народних легенд, які оригінально висвітлюють етапи національної історії: Конча-Заспа – Кончак заспав. Степами з-за Стугни гнав свої орди,  А тут лісової досяг прохолоди – Розсідлані коні припали до трав... (П. Дорошко).

На певних співвідношеннях зі спільнокореневими словами і врахуванні їхньої етимології будується чимало паремійних висловів: їхати в Ригу через Горлівку й Носівку; Чи ти, бува, не з Брехунівки? Іноді такі звороти мають евфемістичний характер: забратися у Вишеньки – у значенні ”померти” (мабуть, тому що територія цвинтарів в Україні часто усаджена вишняками). На міфічних географічних назвах ґрунтуються окремі фраземи, які можуть побутувати в багатьох мовах світу (їхнє коріння – в античній, євангельській, біблійній, римській міфології): руйнувати Карфаген – „долати перешкоду”; канути в Лету – „зникнути назавжди”; Содом і Гоморра – „безлад, розпуста”.

Надзвичайно різноманітними є шляхи і способи введення в текст власних назв поселень. Серед фонетичного інструментування виділяються звуконаслідування: І здалось: за Дніпром розмерзається крик Журавлиних ключів, що прибились додому, І курличуть вгорі: “Кагарлик... Кагарлик...”, І чатують зорю в піднебессі крутому (В. Кочевський), і поєднання ойконіма із співзвучним йому характеристичним апелятивом: О ніжний Ніжине, я знов сюди прийшла У літній день, коли цвітуть каштани (Л. Забашта) тощо. Ойконіми функціонують у складі метафор: Духовний Чорнобиль давно вже почався, а ми іще тільки його боїмось (Л. Костенко), метонімій: Легко б мені жити в людях, якби мав я дупло у грудях. Поселив би у ньому опришка з глини і лякав Львів, Краків, Париж (В. Герасим’юк); перифраз: Київська Венеція, Русанівська протока, – тут сама поезія, світла і висока (М. Упеник) та антономазій: Хто ж вам сльози, матері, витре Із облич, солоних, як моря п’ятисот Одес? (В. Коротич).
Найбільш часто з ойконімним компонентом фіксуються такі стилістичні фігури, як ампліфікація: Любар, Люботин, Любомля... Як ці імена до серця мовлять! Саме в слові – із земного лона – ця любов людська, що не холоне (В. Коломієць) та антитеза: Могила Шопена в Парижі. А серце навіки – в Варшаві (В. Коломієць).
Таким чином, аналіз стилістично-виражальних можливостей власних назв населених пунктів засвідчив широку різноплановість їхніх функцій та шляхів уведення в художні тексти, що насамперед залежить від жанрових особливостей твору, індивідуальності автора і тих завдань, які він ставить перед собою. Ойконіми забезпечують конкретність і динамізм у змалюванні сюжетних ситуацій і просторових уявлень героїв, однак їхня локалізаційно-просторова роль в художніх текстах не є основною, оскільки значно актуалізується конотативне забарвлення ойкопоетонімів. Образне значення ойконімів може переростати в символічне. Український ойкопоетонімікон характеризується як національною специфікою, так і певною глобальністю. Ці загальні висновки потребують подальшої деталізації, чого можна досягти дослідженням значно більшого обсягу текстового матеріалу, зокрема прозового, а також диференціацією виражальних потенцій різних розрядів онімів, які досить відмінні і в синхронному, і в діахронному аспектах.
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